
PL - Bańki chińskie gumowe 
Sposób użycia: Zabieg z użyciem baniek powinien być przeprowadzany w pomieszczeniu o 
temperaturze 20-22°C. Zabieg powinien trwać do 15 minut. W zależności od miejsca 
zabiegowego zaleca się pozycję leżącą na brzuchu, na boku lub siedzącą. Bańki stawia się 
symetrycznie po obu stronach ciała. Umyj skórę wodą z mydłem, natłuść ją. Miejsca z 
intensywnym zarostem należy ogolić. Chwyć oburącz za dolną krawędź bańki, jednocześnie 
kciukiem naciskając wierzchołek, aby wycisnąć powietrze z wnętrza bańki. Lekko przyciśnij 
do wybranego punktu na ciele i cofnij palce. Okryj pacjenta kocem i pozostaw do 15 minut. 
Po upływie tego czasu, naciśnij skórę kciukiem, aby wypuścić powietrze z bańki. Ponownie 
natłuść skórę. Podczas zabiegu powinno się czuć ciepło i rozciąganie, ale nie ból. Po 
zabiegu osoba powinna leżeć w łóżku. 
Ostrzeżenia: Przed użyciem skontaktuj się z lekarzem. Przy pierwszym zabiegu, zaleca się 
używanie mniejszych kubków. Po każdym użyciu produkt należy dokładnie wyczyścić 
środkiem dezynfekującym lub wacikiem nasączonym alkoholem. Nie należy używać do 
czyszczenia wybielaczy, silnych detergentów, szorstkich powierzchni. Nie myć w zmywarce. 
Do dezynfekcji nie należy stosować wysokich temperatur. Baniek nie wolno gotować i 
zaparzać. Podczas zabiegu należy zachować szczególną ostrożność, by ciśnienie nie było 
zbyt duże. U dzieci i po 80 roku życia baniek nie należy stosować. Jeżeli podczas zabiegu 
wystąpią dolegliwości bólowe, natychmiast skontaktuj się z lekarzem. Jeżeli podczas 
zabiegu wystąpią jakiekolwiek niepokojące objawy (nudności, nadmierna senność, kołatanie 
itp.) należy natychmiast przerwać stosowanie. Produkt nie jest zabawką. Używaj produkt 
zgodnie z przeznaczeniem. Należy chronić urządzenie przed dziećmi.   
Przeciwwskazania: Nie stosować w przypadku: uszkodzeń i stanów zapalnych skóry: 
alergicznych, grzybiczych, bakteryjnych, ropnych; wzmożonej kruchości naczyń 
krwionośnych; występowania złej krzepliwości krwi; duszności; chorób 
autoimmunologicznych; stwardnienia rozsianego; anemii; w stanach ogólnego osłabienia; 
podwyższonej temperatury; nieustabilizowanego ciśnienia tętniczego; ciąży; miesiączki, w 
przypadku występowania wylewów podskórnych i obrzęków; chorób nowotworowych; 
gruźlicy; występowania drgawek; po spożyciu alkoholu. Nie stosować u osób chorych na 
serce. Nie stosować u osób zażywających leki przeciwzakrzepowe. Nie stosować po posiłku. 

 

EN - Chinese Rubber Cupping Therapy Cups 

Usage Instructions: The cupping procedure should be performed in a room with a 
temperature of 20-22°C and should last up to 15 minutes. Depending on the treated area, a 
lying position on the stomach, side, or sitting position is recommended. The cups should be 
placed symmetrically on both sides of the body. Wash the skin with soap and water, then 
apply oil. Shave areas with dense hair. Hold the lower edge of the cup with both hands while 
pressing the top with your thumb to expel air. Gently press the cup against the selected point 
on the body and release your fingers. Cover the patient with a blanket and leave for up to 15 
minutes. Afterward, press the skin with your thumb to release the air and remove the cup. 
Reapply oil to the skin. During the procedure, a sensation of warmth and stretching should 
be felt, but not pain. After the procedure, the person should rest in bed. 

Warnings: Consult a doctor before use. For the first session, use smaller cups. After each 
use, clean thoroughly with a disinfectant or an alcohol-soaked cotton pad. Do not use 
bleach, strong detergents, or rough surfaces for cleaning. Do not wash in a dishwasher. 



Avoid high temperatures for disinfection. Do not boil or steam the cups. Exercise caution to 
prevent excessive suction pressure. Do not use on children or individuals over 80 years old. 
If pain occurs during the procedure, contact a doctor immediately. If any concerning 
symptoms appear (nausea, excessive drowsiness, palpitations, etc.), discontinue use 
immediately. This product is not a toy. Use only as intended. Keep out of reach of children. 

Contraindications: Do not use in cases of skin damage or inflammatory conditions (allergic, 
fungal, bacterial, purulent); fragile blood vessels; blood clotting disorders; shortness of 
breath; autoimmune diseases; multiple sclerosis; anemia; general weakness; fever; unstable 
blood pressure; pregnancy; menstruation; subcutaneous hemorrhages and swelling; cancer; 
tuberculosis; seizures; after alcohol consumption. Do not use on individuals with heart 
disease or those taking anticoagulants. Do not use immediately after a meal. 

 

EE - Hiina kummist kupud 

Kasutusjuhend: Kupumassaaži tuleks teha ruumis, kus temperatuur on 20–22°C, ja see ei 
tohiks kesta kauem kui 15 minutit. Sõltuvalt töödeldavast piirkonnast soovitatakse lamada 
kõhuli, külili või istuda. Kupud asetatakse sümmeetriliselt keha mõlemale poolele. Pese nahk 
seebi ja veega, seejärel määri õliga. Raseeri karvased piirkonnad. Hoia kupu alumist serva 
kahe käega ja suru samal ajal pöidlaga ülaosa, et eemaldada õhk. Vajuta kergelt kupu vastu 
nahka ja vabasta sõrmed. Kata patsient tekiga ja jäta kupud kuni 15 minutiks. Seejärel 
vajuta pöidlaga nahka, et eemaldada õhk ja eemalda kupud. Määri nahk uuesti õliga. 
Protseduuri ajal peaks tundma soojust ja venitust, kuid mitte valu. Pärast protseduuri peaks 
patsient puhkama voodis. 

Hoiatused: Enne kasutamist konsulteeri arstiga. Esimesel korral kasuta väiksemaid 
kuppusid. Pärast igat kasutuskorda puhasta kupud desinfitseerimisvahendiga või alkoholiga 
niisutatud vatitikuga. Ära kasuta pleegitusaineid, tugevaid pesuvahendeid ega karedaid 
pindu puhastamiseks. Ära pese nõudepesumasinas. Väldi kõrgeid temperatuure 
desinfitseerimisel. Kuppe ei tohi keeta ega aurutada. Ole ettevaatlik, et imemisrõhk ei oleks 
liiga suur. Kupumassaaži ei tohi teha lastele ega üle 80-aastastele. Kui tekib valu, katkesta 
protseduur ja pöördu arsti poole. Kui ilmnevad häirivad sümptomid (iiveldus, liigne unisus, 
südamepekslemine jne.), lõpeta kohe kasutamine. Toode ei ole mänguasi. Kasuta vastavalt 
juhistele. Hoia lastele kättesaamatus kohas. 

Vastunäidustused: Ära kasuta, kui esineb nahakahjustusi või põletikulisi seisundeid 
(allergilised, seen-, bakteriaalsed või mädased infektsioonid); haprad veresooned; 
veritsushäired; hingamisraskused; autoimmuunhaigused; sclerosis multiplex; aneemia; 
üldine nõrkus; palavik; ebastabiilne vererõhk; rasedus; menstruatsioon; nahaalused 
verevalumid ja tursed; vähk; tuberkuloos; krambid; alkoholi tarvitamise järgselt. Ära kasuta 
südamehaigetel ega verevedeldajaid tarvitavatel isikutel. Ära kasuta kohe pärast söömist. 

 

LT - Kiniškos guminės taurės 



Naudojimo instrukcija: Taurių terapija turi būti atliekama kambaryje, kurio temperatūra yra 
20–22°C, ir neturėtų trukti ilgiau kaip 15 minučių. Priklausomai nuo taikomos srities, 
rekomenduojama gulėti ant pilvo, šono arba sėdėti. Taurės turi būti dedamos simetriškai 
abiejose kūno pusėse. Nuplaukite odą muiluotu vandeniu, patepkite aliejumi. Nuskuskite 
plaukuotas vietas. Suimkite taurelės apatinį kraštą abiem rankomis, nykščiu spausdami 
viršūnę, kad pašalintumėte orą. Švelniai prispauskite prie odos ir atleiskite pirštus. Uždenkite 
pacientą antklode ir palikite iki 15 minučių. Po to, paspauskite odą nykščiu, kad 
pašalintumėte orą ir nuimkite taurę. Vėl patepkite odą aliejumi. Procedūros metu turėtų 
jaustis šiluma ir tempimas, bet ne skausmas. Po procedūros reikia pailsėti lovoje. 

Įspėjimai: Prieš naudojimą pasitarkite su gydytoju. Pirmą kartą naudokite mažesnes taures. 
Po kiekvieno naudojimo išvalykite dezinfekantu arba alkoholiu suvilgytu vatos tamponu. 
Nenaudokite baliklių, stiprių ploviklių ar šiurkščių paviršių. Neplaukite indaplovėje. 
Dezinfekcijai nenaudokite aukštos temperatūros. Taurių negalima virinti ar garinti. Būkite 
atsargūs, kad slėgis nebūtų per didelis. Taurių negalima naudoti vaikams ir vyresniems nei 
80 metų žmonėms. Jei procedūros metu jaučiate skausmą, nedelsiant nutraukite ir kreipkitės 
į gydytoją. Jei atsiranda nerimą keliančių simptomų (pykinimas, mieguistumas, širdies 
permušimai ir kt.), nedelsiant nutraukite naudojimą. Tai nėra žaislas. Naudokite pagal 
paskirtį. Saugokite nuo vaikų. 

Kontraindikacijos: Negalima naudoti esant odos pažeidimams, uždegimams, kraujotakos 
sutrikimams, dusuliui, autoimuninėms ligoms, sklerozei, anemijai, silpnumui, karščiavimui, 
nestabiliam kraujospūdžiui, nėštumui, mėnesinėms, hematomoms, vėžiui, tuberkuliozei, 
traukuliams, išgėrus alkoholio. Nenaudoti sergantiesiems širdies ligomis ar vartojantiems 
kraujo skystinamuosius vaistus. Nenaudoti po valgio. 

 

DE - Chinesische Gummischröpfköpfe 

Anwendungsanleitung 
Die Schröpftherapie sollte in einem Raum mit einer Temperatur von 20-22°C durchgeführt 
werden und nicht länger als 15 Minuten dauern Je nach Behandlungsbereich wird eine 
liegende Position auf dem Bauch der Seite oder eine sitzende Position empfohlen Die 
Schröpfköpfe sollten symmetrisch auf beiden Körperseiten platziert werden Die Haut mit 
Seife und Wasser waschen dann mit Öl einreiben Starke Behaarung sollte rasiert werden 
Den unteren Rand des Schröpfkopfes mit beiden Händen greifen und gleichzeitig mit dem 
Daumen die Oberseite drücken um die Luft herauszudrücken Den Schröpfkopf sanft auf die 
gewählte Körperstelle drücken und die Finger lösen Den Patienten mit einer Decke 
zudecken und bis zu 15 Minuten liegen lassen Danach mit dem Daumen auf die Haut 
drücken um die Luft freizusetzen und den Schröpfkopf zu entfernen Die Haut erneut mit Öl 
einreiben Während der Behandlung sollte Wärme und Dehnung zu spüren sein aber kein 
Schmerz Nach der Behandlung sollte die Person im Bett ruhen 

Warnhinweise 
Vor der Anwendung einen Arzt konsultieren Bei der ersten Anwendung kleinere 
Schröpfköpfe verwenden Nach jeder Anwendung das Produkt gründlich mit einem 
Desinfektionsmittel oder einem in Alkohol getränkten Wattepad reinigen Keine Bleichmittel 
starken Reinigungsmittel oder rauen Oberflächen zur Reinigung verwenden Nicht in der 



Spülmaschine reinigen Keine hohen Temperaturen zur Desinfektion verwenden Die 
Schröpfköpfe nicht kochen oder dämpfen Während der Behandlung darauf achten dass kein 
zu hoher Unterdruck entsteht Schröpfköpfe nicht bei Kindern oder Personen über 80 Jahren 
anwenden Wenn während der Behandlung Schmerzen auftreten sofort einen Arzt aufsuchen 
Falls ungewöhnliche Symptome auftreten Übelkeit übermäßige Schläfrigkeit Herzklopfen die 
Anwendung sofort abbrechen Dieses Produkt ist kein Spielzeug Nur gemäß der Bestimmung 
verwenden Von Kindern fernhalten 

Gegenanzeigen 
Nicht anwenden bei Hautverletzungen oder Hautentzündungen allergische pilzartige 
bakterielle eitrige Infektionen Erhöhte Gefäßbrüchigkeit Blutgerinnungsstörungen Atemnot 
Autoimmunerkrankungen Multiple Sklerose Anämie allgemeiner Schwäche Fieber instabilem 
Blutdruck Schwangerschaft Menstruation subkutanen Blutergüssen und Schwellungen 
Krebs Tuberkulose Krampfanfällen nach Alkoholkonsum Nicht bei Personen mit 
Herzerkrankungen oder unter Einnahme von blutverdünnenden Medikamenten anwenden 
Nicht direkt nach dem Essen anwenden 

 

CZ - Čínské gumové baňky 

Návod k použití 
Baňkování by mělo být prováděno v místnosti s teplotou 20-22°C a nemělo by trvat déle než 
15 minut V závislosti na ošetřované oblasti se doporučuje ležet na břiše na boku nebo sedět 
Baňky se umisťují symetricky na obě strany těla Kůži umyjte mýdlem a vodou poté natřete 
olejem Oblasti s hustým ochlupením by měly být oholeny Uchopte spodní okraj baňky 
oběma rukama a současně palcem stlačte vrchol aby se odstranil vzduch Jemně přitiskněte 
na vybrané místo na těle a uvolněte prsty Přikryjte pacienta dekou a nechte baňky působit 
až 15 minut Po uplynutí této doby stlačte kůži palcem abyste uvolnili vzduch a baňku 
odstranili Znovu natřete kůži olejem Během procedury by měl být cítit teplý tah ale ne bolest 
Po proceduře by měla osoba zůstat v klidu a odpočívat 

Upozornění 
Před použitím se poraďte s lékařem Při prvním ošetření používejte menší baňky Po každém 
použití produkt důkladně vyčistěte dezinfekčním prostředkem nebo vatovým tamponem 
namočeným v alkoholu Nepoužívejte bělidla silné čisticí prostředky ani hrubé povrchy 
Nemyjte v myčce nádobí Nepoužívejte vysoké teploty k dezinfekci Baňky se nesmí vařit ani 
napařovat Během procedury dbejte na to aby tlak nebyl příliš vysoký Nepoužívejte baňky u 
dětí a osob starších 80 let Pokud se během procedury objeví bolest ihned se poraďte s 
lékařem Pokud se vyskytnou jakékoli neobvyklé příznaky nevolnost nadměrná ospalost 
bušení srdce okamžitě přerušte používání Tento produkt není hračka Používejte jej pouze k 
určenému účelu Uchovávejte mimo dosah dětí 

Kontraindikace 
Nepoužívat v případě poškození kůže nebo zánětlivých stavů alergických plísňových 
bakteriálních hnisavých infekcí Zvýšená křehkost cév Poruchy srážlivosti krve Dušnost 
Autoimunitní onemocnění Roztroušená skleróza Anémie Celková slabost Horečka Nestabilní 
krevní tlak Těhotenství Menstruace Podkožní krevní výrony a otoky Rakovina Tuberkulóza 



Křeče Po požití alkoholu Nepoužívat u osob se srdečními chorobami nebo užívajících léky 
na ředění krve Nepoužívat ihned po jídle 

 

SK - Čínske gumené banky 

Návod na použitie 
Bankovanie by sa malo vykonávať v miestnosti s teplotou 20-22°C a nemalo by trvať dlhšie 
ako 15 minút V závislosti od oblasti aplikácie sa odporúča ležať na bruchu na boku alebo 
sedieť Banky sa umiestňujú symetricky na obe strany tela Pokožku umyte mydlom a vodou 
potom natrite olejom Oblasti s hustým ochlpením by sa mali oholiť Uchopte spodný okraj 
banky oboma rukami a palcom zatlačte na vrchol aby sa odstránil vzduch Jemne pritlačte na 
vybrané miesto na tele a uvoľnite prsty Prikryte pacienta dekou a nechajte banky pôsobiť až 
15 minút Po uplynutí tohto času stlačte pokožku palcom aby ste uvoľnili vzduch a banku 
odstránili Opätovne natrite pokožku olejom Počas procedúry by mal byť cítiť teplý ťah ale nie 
bolesť Po procedúre by mal človek zostať v pokoji a odpočívať 

Upozornenie 
Pred použitím sa poraďte s lekárom Pri prvom ošetrení používajte menšie banky Po každom 
použití produkt dôkladne vyčistite dezinfekčným prostriedkom alebo vatovým tampónom 
namočeným v alkohole Nepoužívajte bielidlá silné čistiace prostriedky ani drsné povrchy 
Neumývajte v umývačke riadu Nepoužívajte vysoké teploty na dezinfekciu Banky sa nesmú 
variť ani naparovať Počas procedúry dbajte na to aby tlak nebol príliš vysoký Banky sa 
nesmú používať u detí a osôb starších ako 80 rokov Ak sa počas procedúry objaví bolesť 
ihneď sa poraďte s lekárom Ak sa vyskytnú akékoľvek neobvyklé príznaky nevoľnosť 
nadmerná ospalosť búšenie srdca okamžite prerušte používanie Tento produkt nie je hračka 
Používajte iba na určený účel Uchovávajte mimo dosahu detí 

Kontraindikácie 
Nepoužívať v prípade poškodenia pokožky alebo zápalových stavov alergických plesňových 
bakteriálnych hnisavých infekcií Zvýšenej krehkosti krvných ciev Porúch zrážanlivosti krvi 
Dýchavičnosti Autoimunitných ochorení Roztrúsenej sklerózy Anémie Celkovej slabosti 
Horúčky Nestabilného krvného tlaku Tehotenstva Menštruácie Podkožných krvácaní a 
opuchov Rakoviny Tuberkulózy Kŕčov Po konzumácii alkoholu Nepoužívať u osôb s 
ochoreniami srdca ani u osôb užívajúcich lieky na riedenie krvi Nepoužívať ihneď po jedle. 
 

 

HU - Kínai gumi köpölyök 

Használati útmutató: A köpölyözést 20-22°C hőmérsékletű helyiségben kell végezni. A 
kezelés legfeljebb 15 percig tarthat. A kezelési területtől függően ajánlott fekvő (hason vagy 
oldalt) vagy ülő helyzetben elvégezni. A köpölyöket szimmetrikusan kell elhelyezni a test 
mindkét oldalán. A bőrt szappanos vízzel meg kell mosni, majd be kell kenni. Az erősen 
szőrös területeket le kell borotválni. Fogja meg mindkét kézzel a köpöly alsó peremét, 
miközben hüvelykujjával nyomja meg a tetejét, hogy a levegőt kiszorítsa belőle. Finoman 
helyezze a kívánt pontra a testen, majd engedje el. Takarja be a pácienst egy takaróval, és 
hagyja így legfeljebb 15 percig. Ezt követően a bőr megnyomásával engedje ki a köpölyből a 



levegőt. Ismét kenje be a bőrt. A kezelés során melegséget és enyhe húzódást kell érezni, 
de fájdalmat nem. A kezelés után a páciensnek ágyban kell maradnia. 

Figyelmeztetések: Használat előtt konzultáljon orvosával. Első alkalommal kisebb köpölyök 
használata ajánlott. Minden használat után alaposan tisztítsa meg a terméket 
fertőtlenítőszerrel vagy alkohollal átitatott vattával. Ne használjon fehérítőt, erős 
tisztítószereket vagy durva felületű eszközöket a tisztításhoz. Ne mosogassa 
mosogatógépben. Fertőtlenítéshez ne használjon magas hőmérsékletet. A köpölyöket nem 
szabad forralni vagy gőzölni. A kezelés során ügyelni kell arra, hogy a vákuum ne legyen túl 
erős. Gyermekeknél és 80 év feletti személyeknél a köpölyözés nem ajánlott. Ha a kezelés 
során fájdalom jelentkezik, azonnal forduljon orvoshoz. Ha bármilyen kellemetlen tünet 
(például hányinger, túlzott álmosság, szívdobogás) lép fel, azonnal hagyja abba a 
használatot. A termék nem játék. Csak rendeltetésszerűen használja. Gyermekektől távol 
tartandó. 

Ellenjavallatok: Nem alkalmazható az alábbi esetekben: bőrkárosodások és gyulladásos 
bőrbetegségek (allergiás, gombás, bakteriális, gennyes fertőzések), fokozott érérzékenység, 
véralvadási problémák, légszomj, autoimmun betegségek, sclerosis multiplex, 
vérszegénység, általános legyengült állapot, láz, instabil vérnyomás, terhesség, 
menstruáció, bőr alatti vérömlenyek és duzzanatok, daganatos betegségek, tuberkulózis, 
görcsrohamok, alkoholfogyasztás utáni állapot, szívbetegség, véralvadásgátló gyógyszerek 
szedése, közvetlenül étkezés után. 

 

RO - Cupe chinezești din cauciuc 

Mod de utilizare: Terapia cu ventuze trebuie efectuată într-o încăpere cu o temperatură de 
20-22°C. Procedura nu trebuie să dureze mai mult de 15 minute. În funcție de zona tratată, 
se recomandă o poziție culcată pe burtă, pe o parte sau așezată. Ventuzele se aplică 
simetric pe ambele părți ale corpului. Pielea trebuie spălată cu apă și săpun și apoi unsă. 
Zonele cu păr des trebuie rase. Apucați ventuza cu ambele mâini de marginea inferioară și 
apăsați partea superioară cu degetul mare pentru a elimina aerul din interior. Așezați 
ventuza ușor pe punctul dorit de pe corp și eliberați degetele. Acoperiți pacientul cu o pătură 
și lăsați-l timp de cel mult 15 minute. După această perioadă, apăsați pielea cu degetul mare 
pentru a elibera aerul din ventuză. Ungeți din nou pielea. În timpul procedurii, ar trebui să se 
simtă căldură și o ușoară tensiune, dar nu durere. După procedură, persoana trebuie să 
rămână în pat. 

Avertismente: Înainte de utilizare, consultați un medic. La prima aplicare, se recomandă 
utilizarea ventuzelor mai mici. După fiecare utilizare, produsul trebuie curățat temeinic cu un 
dezinfectant sau cu un tampon de bumbac îmbibat în alcool. Nu folosiți înălbitori, detergenți 
puternici sau suprafețe abrazive pentru curățare. Nu spălați în mașina de spălat vase. Nu 
utilizați temperaturi ridicate pentru dezinfectare. Ventuzele nu trebuie fierte sau aburite. În 
timpul procedurii, trebuie acordată o atenție deosebită pentru a nu crea o presiune prea 
mare. Nu folosiți ventuze la copii și la persoanele peste 80 de ani. Dacă apare durere în 
timpul procedurii, contactați imediat un medic. Dacă apar simptome îngrijorătoare (greață, 
somnolență excesivă, palpitații etc.), opriți imediat utilizarea. Acest produs nu este o jucărie. 
Utilizați-l conform destinației. A se păstra departe de copii. 



Contraindicații: Nu utilizați în caz de leziuni sau inflamații ale pielii (alergice, fungice, 
bacteriene, purulente), fragilitate crescută a vaselor de sânge, probleme de coagulare a 
sângelui, dificultăți de respirație, boli autoimune, scleroză multiplă, anemie, stare generală 
de slăbiciune, febră, tensiune arterială instabilă, sarcină, menstruație, hematoame 
subcutanate și edeme, boli oncologice, tuberculoză, convulsii, consum de alcool, boli de 
inimă, tratament cu anticoagulante, utilizare imediat după masă. 

 

BG - Китайски гумени вендузи 

Начин на употреба: Терапията с вендузи трябва да се извършва в помещение с 
температура 20-22°C. Процедурата не трябва да трае повече от 15 минути. В 
зависимост от третираната зона се препоръчва легнало положение по корем, настрани 
или седнало. Вендузите се поставят симетрично от двете страни на тялото. Кожата 
трябва да се измие с вода и сапун и след това да се намаже. Обилно окосмените зони 
трябва да се обръснат. Хванете вендузата с две ръце за долния ръб, като 
едновременно с това натискате върха с палец, за да изтласкате въздуха от нея. 
Притиснете леко върху желаната точка на тялото и отпуснете пръстите. Покрийте 
пациента с одеяло и оставете за не повече от 15 минути. След това натиснете кожата с 
палец, за да освободите въздуха от вендузата. Намажете отново кожата. По време на 
процедурата трябва да се усеща топлина и леко опъване, но не и болка. След 
процедурата човекът трябва да остане в леглото. 

Предупреждения: Преди употреба се консултирайте с лекар. При първо приложение 
се препоръчва използването на по-малки вендузи. След всяка употреба продуктът 
трябва да се почисти старателно с дезинфектант или памучен тампон, напоен с 
алкохол. Не използвайте белина, силни почистващи препарати или абразивни 
повърхности за почистване. Не мийте в съдомиялна машина. Не използвайте високи 
температури за дезинфекция. Вендузите не трябва да се варят или парят. По време на 
процедурата трябва да се внимава да не се създаде прекалено голям натиск. Не 
използвайте при деца и лица над 80 години. Ако по време на процедурата се появи 
болка, незабавно се консултирайте с лекар. Ако се появят тревожни симптоми (гадене, 
прекомерна сънливост, сърцебиене и др.), незабавно прекратете употребата. 
Продуктът не е играчка. Използвайте го по предназначение. Пазете далеч от деца. 

Противопоказания: Не използвайте при кожни наранявания или възпаления 
(алергични, гъбични, бактериални, гнойни), повишена чупливост на кръвоносните 
съдове, нарушения в кръвосъсирването, задух, автоимунни заболявания, множествена 
склероза, анемия, обща отпадналост, повишена температура, нестабилно кръвно 
налягане, бременност, менструация, подкожни кръвоизливи и отоци, онкологични 
заболявания, туберкулоза, припадъци, консумация на алкохол, сърдечни заболявания, 
прием на антикоагуланти, веднага след хранене. 

 

FI - Kiinalaiset kumikuppauskupit 



Käyttöohje: Kuppaushoito tulee suorittaa huoneessa, jonka lämpötila on 20-22°C. Hoidon ei 
tulisi kestää yli 15 minuuttia. Hoitoalueesta riippuen suositellaan makuuasentoa vatsallaan, 
kyljellään tai istuen. Kupit asetetaan symmetrisesti kehon molemmille puolille. Iho tulee 
pestä vedellä ja saippualla ja sen jälkeen voidella. Runsaskarvaiset alueet on ajeltava. Ota 
kuppi molemmin käsin kiinni alareunasta ja paina samalla peukalolla yläosaa poistaaksesi 
ilman. Aseta kuppi varovasti haluttuun kohtaan iholla ja vapauta sormet. Peitä potilas peitolla 
ja anna hoidon vaikuttaa enintään 15 minuuttia. Tämän ajan jälkeen paina ihoa peukalolla 
vapauttaaksesi ilman kupista. Voidellut iho uudelleen. Hoidon aikana tulisi tuntea lämpöä ja 
kevyttä vetoa, mutta ei kipua. Hoidon jälkeen potilaan tulisi pysyä sängyssä. 

Varoitukset: Ota yhteys lääkäriin ennen käyttöä. Ensimmäisellä käyttökerralla suositellaan 
pienempiä kuppeja. Jokaisen käytön jälkeen tuote tulee puhdistaa huolellisesti 
desinfiointiaineella tai alkoholilla kostutetulla vanulapulla. Älä käytä valkaisuaineita, vahvoja 
pesuaineita tai karkeita pintoja puhdistamiseen. Älä pese astianpesukoneessa. Älä käytä 
korkeita lämpötiloja desinfiointiin. Kuppeja ei saa keittää tai höyryttää. Hoidon aikana on 
varottava, ettei alipaine ole liian voimakas. Kuppeja ei tule käyttää lapsilla eikä yli 
80-vuotiailla. Jos hoidon aikana ilmenee kipua, ota välittömästi yhteys lääkäriin. Jos esiintyy 
huolestuttavia oireita, kuten pahoinvointia, poikkeavaa uneliaisuutta tai sydämentykytystä, 
hoito on keskeytettävä heti. Tämä tuote ei ole lelu. Käytä tuotetta vain sen käyttötarkoituksen 
mukaisesti. Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta. 

Vasta-aiheet: Älä käytä, jos iholla on vaurioita tai tulehduksia (allergisia, sieniperäisiä, 
bakteeri-infektioita tai märkiviä tulehduksia), jos verisuonet ovat erityisen hauraat tai veren 
hyytyminen on heikentynyt, jos esiintyy hengitysvaikeuksia, autoimmuunisairauksia, 
MS-tautia, anemiaa, yleistä heikkoutta, kuumetta, epävakaata verenpainetta, raskautta tai 
kuukautisia. Ei tule käyttää, jos esiintyy ihonalaisia verenpurkaumia tai turvotusta, 
syöpäsairauksia, tuberkuloosia, kouristuskohtauksia tai jos on nautittu alkoholia. Ei sovi 
sydänsairauksista kärsiville eikä verenohennuslääkkeitä käyttäville. Ei tule käyttää heti 
ruokailun jälkeen. 
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